


December 18, 2011

SuNDAY BEFORE THE NATIVITY - OF THE HoLY FATHERS
THE HoLy MARTYR SEBASTIAN AND HIS COMPANIONS
Tone 2

ScHEDULE oF SERVICES FOR THE WEEK OF DECEMBER 19 - DECEMBER 25

FripAY, DECEMBER 23 - TEN HoLy MARTYRS OF CRETE
=+ Walter Bachynsky; Req: Bachynsky/McMurtry Families

9:30 AM - Divine Liturgy
SATURDAY, DECEMBER 24 - VIGIL OF THE NATIVITY
10:00 AM - Royal Hours

10:00 PM - 3 Hamu boe!” Beauxe [1oseuip’s “God is with us” Great Complines

Followed by Divine Liturgy

SuNDAY, DECEMBER 25 — THE NATIVITY IN THE FLESH OF OUR LORD, GOD AND SAVIOR, JESUS CHRIST

9:30 AM - Divine Liturgy

For All Parishioners

Let’s go Caroling!
Between December 25 and February 2 we will
be organizing visits to our parishioners, shut-
ins, and nursing homes. If you are interested
in participating or you would like to be visited
or you know of someone who would like to be
visited, please contact Fr. James.

Thank You!
To all the ladies and gentlemen who made
varenyky. Your generosity, hard work and
dedication are greatly appreciated. You deserve
a hearty “Well Done!”

Flower Collection
Special envelopes are available in the back of the
church do help with the purchase of flowers for the
Feast of the Nativity.

Mark your calendars!

On Saturday January 14 we will celebrate the
New Year with a meal of Traditional Ukrainian
foods including varenyky, holubtsi, borshcht
and kutya.

Adults: $20.00 ($25.00 after January 1)

Youth (13-18): $15.00

Children (12 and under): $5.00

Tickets are available starting today

Welcome Visitors
We warmly welcome all those who are visiting
us today. It is good to have you all with us!

Suggestions for Celebrating Christmas
1. Give thanks to God by attending church.
2. Seek peace with those we may be at odds with.
3. Give an anonymous gift to a stranger in need.

Prosphora for use at the Holy
Supper (Ceam Beuip) will be
distributed today at the end
of the Divine Liturgy.

Church Decorating
Please come on Tuesday, December 20th at
10:00 AM to help decorate the Church for the
feast of the Nativity of our Lord.

The Increase in the price of oil
affects many things

Due to the continually rising cost, it is necessary to
raise the requested donation for the 7-day candles to
$5.00. This is because those candles are made from
petroleum. (That is also why, over time, they deposit
black residue on the walls and ceiling.) The offer-
ing for the beeswax tapers (which burn much more
cleanly) remains $1.00.



HABEYIP’SI XPUCTOBOI'O PI3[IBA

“Yac nawoz0 cnacenna exce nacmaa. [ omyiics,
eepmene, 6o [liea Haoxooumv, wo6 pooumu”
(CTuxupa BevipHi HaBeyip’s).

Cesito  XpucroBoro PizaBa HanexuTb 10
HaOINbIIMX MPa3HUKIB HAIIOTO LEPKOBHOIO POKY.
Tox cBsita LlepkBa, Matouu Ha yBa3i BeJIu4 i 3HAUCHHSI
LIOTO MPa3HUKa, 3 POKY B PiK FOTY€ CBOIX BipHUX JI0
3ycTpivi 3 HamM CriacuTesieM MOJIMTBOO 1 MOCTOM.
it meti cayxwurb [IunumiBka, nepenpasHUYHI
6orocny>k0u Ta BijnpaBu B ieHb HaBedip’s Pi3jsa.
lo 6mrkue no XpucrtoBoro Pizaea, To 1I0pa3
yacTillle y CTUXUpax, KAHOHAX Ta TPOMapsiX HalluxX
6orociy>k06 roBOpUThCSl PO BU(pIIEEMCHKI sicna, fie
mae cnountu boxkmit CuH,
npo Moro Ilpecesiry Marip
Mapito, cesitoro  Mocuda
O6pyuyHuka, TMpo BepTen,
3Bi3/ly, aHresiB, MacTyXiB i
uapis.

BepiuuHoro LOI'O
CBATKOBOTO  NPUTOTYBAHHS
e HaBeuip’ss Pizmea. lle
JeHb YyBaHHSI, MOJIUTBU W
nocty. Mae 3aBuUTaTH TiCTh
i3 camoro Heba, TOX Tpeda
TIHO  NPUrOTyBaTHCA  J10
fioro mpuxopy. CasaTBeuip
Ma€ He TibKU  TIIMOOKi
3MICTOM LIEPKOBHI BifipaBu,
ane mepefyciM BiH OaraTuii
y HAlllOMy Hapoji Ha TOBHI
CUMBOJIIKA OOpsiiM 1 3BUYAT,

JIedKi 3 SKHMX CSAraroTh IIe
JMOXPUCTHUSIHCHKUX YaciB.
OYXOBHE NIPUTOTYBAHHA B POANHI

Jlenb HaBeuip’s 3aBepulye YoTHPUAECSITHULIO
nepen PizaBom. Llporo fHs 000B’S3KOBUII CTPOTHIA
L1JIOICHHWIA TTICT. Y Csl POJIMHA BiJUyBa€, 1110 CbOTO/IHI
BBeuepi /O Hel Mae 3aBUTATU Jyke OaxkaHuil
HEOECHUI TiCcTh. 3BiJICM BUIUIMBAE TOW TJIMOOKO
CBSITKOBMII 1 JyXOBHMWI1 HacTpiil y popuni. Hami
NpeJIKU BUCOKO LIHYBAJIM i1 PEBHO JOTPUMYBAJIUCS
MOCTY WBOrO JIHS @)K 70 MOSIBU BEUYipHbOI 3ipKH.
KwuiBcbkuit mMutrponoautr Makeum (1283-1305) y

Christmas Eve
“The time of our salvation has arrived. Prepare
yourself, O Manger, for the Virgin is on her way to
give birth.” (Stichera of the Eve of Christmas)

The feast of the Nativity of our Lord Jesus Christ is
ranked among the greatest feasts of our Church Year.
Therefore, holy Church, mindful of the majesty and
significance of this feast, encourages the faithful to
prepare by prayer and fasting for this Encounter with
our Saviour. The Pylypiwka (Philip’s Fast), the pre-
festal services, and the celebrations on the Eve of the
Nativity serve this purpose. The closer we approach to
the Feast of the Nativity, the more and more frequently
in the sticheras, canons and troparions of our services,

the manger in Bethlehem,
where the Son God was to be
born, his Most Holy Mother
Mary, St. Joseph, her Spouse,
the cave, the star, the angels
and the other accompaniments
of His birth, are mentioned.
This festal preparation
reaches its peak on the Eve
of the Nativity. It is a day of
watching, prayer and fasting.
The guest from heaven is
about to arrive, therefore, it
is necessary to prepare for his
coming worthily. The Holy
Eve of the Nativity has not
only its own church significant
services; it is also rich in
symbolic rites and customs,
some of which go back to pre-
Christian times.
The Spiritual Preparation at Home

The eve of Christmas brings the Forty Days
Christmas fast to a close. A strict fast is prescribed
for this entire day. The whole family feels that on that
day a very important heavenly guest will arrive in the
evening, and therefore, a deeply festal and spiritual
mood pervades the home. Our ancestors highly
respected and zealously observed the fast of this
day until the appearance of the evening star. Kievan
Metropolitan, Maxim (1283-1305), in his rules on
fasting says, that even if it be Saturday or Sunday on



CBOEMY MpPaBWJIi MPO MOCTU Kaxe, M0 B SIKUI OU
feHb HaBevip’s Pi3fBa He BUNajiaso, HaBiTh y Cy6oTy
il Hefmo, Tpeba Toro fiHs 36epiraTy CTPOTwMil MicT.
I wofiHo micasi BevipHi BiH J03BOJISIE MOKUBUTUCS
xiboM i BuHOM. Takuii camuii MiCT BiH Hakazye
30epiraty i B HaBeuip’st borosiBneHHs.

KpimM mocty, Hami mnpefgku Bif HaffaBHIILIMX
yaciB 1o npa3HUKa XpuUCTOBOTO Pizgsa
NPUTOTOBIISTIUCS CMIOBIYIIO 1 CBATUM TpuyacTsiM. Ls
rapHa CBSILIEHHA TPAJIULIisi MOXOAUTD 1Ie 3 MEePLIOro
BIKY XPUCTHUSIHCBKOT YKpaiHM Bil KHIBCHKOTO
mutpononuta IOpia (1072). Lljo cBATY NpakTHKY
nopyyae y CBOeEMY TpeOHUKY MmuTponoaut Iletpo
Moruna, nopyyaroTh i TakKoX Hailli 3aMOWNCHKUIA i
JIbBiBCcbKMI CHUHOIM.

JaBHiii cyoB’siHCbKMiT  [Iposior 'y  cBoeMy
MOBYaHHI Ha 24 rpy/IHS Ma€ TaKy Iy XOBHY 3a0XOTY /IS
BIPHUX, $SIKi 3yCTpiYaTMMYTh MpPa3HUK XPUCTOBOTO
Pizppa: “3Harite, 6paTH, 110 ULOTO JHS MICT Mepef
npazuukom XpuctoBoro Pizgsa. Tomy wuporo nHs
3 JH000B’10 1 YMCTOTO 30€piThCs B LIOCTUN 4ac
(12 rop. momypHsl) HA MOJWTBY, MEPEMIrlIM THiB,
OUMCTHUBIIM TiJIECHI TPOBMHU, i BCi HeoOpi nija
BiJIKMHYBILIM, 1100 MM CTajdd JOCTONHI YHUCTUMHU
yCTaMM ¥ HEMOPOYHMM CeplUeM MPUYACTUTHUCS
Boxoro Tina, mio B HbOro 3ajjisi HAac OfSITHYBCSI
Tocnopk 1 OGPOBINBLHO cTaB yoorum™.

CBATBEYIPHI OBPAIN I 3BUYAIL

Konuch 1ie B IOXPUCTUSIHCBKI 4Yacu Hali
MPaJIiiv Mifl Yac Cy4acHOr o CBSITKYBaHHS X PUCTOBOTO
Piznga, manu cBsiTo “KopouyHa™ — fieHb MpUBITaHHS
conugl. “Cmsito “Kopouyna”, — kaxke mpod. C.
Kunumauk, — winkom xmai6opobcbke, OyJao B
Ti fajeki 4yacu IMIyJIbCOM HAJXHEHHS JIFOJIMHU,
HaJIi€l0 1 BIpOIO y LIACMBUI PiK YPOKAIO, MPUIIOLY
Xy06u, 310pOB s, HOOPOOYTY Ta PAJICHOTO >KUTTSI
rocnofiaps... Cesito “KopouyHa” 3 pi3HOMaHITHUMU
oOpsilaMi  puUTyasaMu, BiinpaBaMu, MOJIMTBAMU,
MariyHMMM akTamu (JlisMU) — BUCTYMAE i CbOTOJHI
AOCUTB AcKpaBo B HawiM Pi3pgi... “Kopouyn™ Pycu-
Ykpaiuu, mo nokpuscsi Cesitum Pizgsom, — 1e
BUHSITKOBE, Oararte, Becesie, pajliCHe i BEeJIMKe CBSITO,
110 BiJIPi3HSIETHCS Bij] MOAIOHUX CBSIT MHIIMX HAPOJIiB
CBOEID  OCOOJIMBOIO  OOPSIAOBICTIO,  GaraTCTBOM
(hONbKIIOPY, B3araji OpPUTiHATBLHICTIO eTHorpadii,

which the Eve of the Nativity falls, on that day a strict
fast must be kept. Only after the Vespers service is one
allowed to strengthen oneself with bread and wine. He
orders that the same kind of fast be observed also on
the Eve of the Theophany.

From earliest times, besides fasting, our ancestors
prepared themselves for the feast of the Nativity
of our Lord with confession and Holy Communion.
This very beautiful and holy tradition comes from
the first centuries of Christianity in Ukraine; it began
with the Kievan Metropolitan George (1072). This
holy practice was prescribed by Metropolitan Peter
Mohyla, in his Euchologion, and also by the Synods
of Zamost and L’viv.

An old Slavonic Prologue for the 24th of
December contains the following spiritual exhortation
to the faithful in reference to greeting the feast of the
Nativity of Christ: “Take note brethren, that there is
a fast on the day before this feast of the Nativity of
Christ. Therefore, on this day, at the Sixth Hour (12
o’clock noon), we gather together for prayer, with love
and purity, overcoming anger, purifying carnal desires,
and renouncing all evil deeds so that we may be made
worthy with pure lips and an undefiled heart to partake
of the Body of the Lord, that same Body which the
Lord took upon Himself and willingly became poor.”

The Rites and Customs of Christmas Eve

In pre-Christian times, our ancestors, at the same
time in which the Nativity of Christ is now celebrated,
kept the feast of “Korochun” — the day of greeting
the sun. “The feast of ‘Korochun’,” says Professor
S. Kylymnyk, “is altogether an agricultural feast.
In those remote times, this feast commemorated the
impulse of human inspiration, hope and faith in the
prospect of a good harvest, a new increase in cattle,
continued health and well-being, and a happy life for
the farmer...Today, the feast of “Korochun” with its
manifold rites, celebrations, prayers and rituals — is
clearly reflected in our fest of the Nativity of Christ...
The feast “Korochun” of Rus-Ukraine, which was
replaced by the Holy Nativity is singularly rich, happy,
joyful and a great feast. It differs from similar feasts
of other nations in its special rituals, in its wealth of
folklore, in its originality of ethnography, and in its
very firm preservation of our ancient prehistoric
culture by the ethnic masses. This feast is the document



HafrIMOLLIO0 3aX0BAHICTIO B HAPOJHIX Macax Halluoi
MaBHBOI MepeficTopuyHoi KynbTypu. lle cBsito €
CBIIYEHHSIM  TMOOKOT  JIOICTOPUYHOI  JIIICHOCTH
He Juile BipyBaHb, CBITOIVISTY, ajle ¢ Hallux
KyJbTYPHHX, MOJITUYHUX T4 €KOHOMIUHMX 3B’SI3KiB
i B3aemuH i3 BcecBiToM... Hama IlepkBa Ti rapHi
3BUYal — PEIUTKU MEepPBIiCHOI KyJIbTYPU — BpPELUTI
npuiiHsaa, aje, sik i MycuTh OyTH, BKJajla B yce 1ie
XPUCTUSHCBKI 17leasin, XPUCTUSIHCBKY MOpalb, HOBI
ifei — mnpaBaM, JIOOOBU, BCEMPOLLEHHS, LEAPOTH,
YAOCKOHANEHHS. AJle XapaKTepHUM, 1[0 B OCHOBI
Pi3ABSIHUX 3BMYAiB 30epiryiocst i Joci Bce Te, IO
NoB’s13aHO OYyJIO B Ti JjasieKi yacu 3 XJ1i60poOChKUM
rOCroflapcTBOM, 3  MACTYIIECTBOM:  SICKpPABO
BUCTYMAIOTh y 3BUYasX iCTOTHI pUCH YKpaiHUs —
NpaybOBUTICTb, TOCTUHHICTb, YECHICTb, 00pOTa,
CHIBYUYICTb, €/IHICTb 1 CBATICTH POJVHU; 1IaHYBAHHSI
nam’sITi NOKIiMHUKIB 1 T.N.”

I'onoBHe 3aBfjaHHS POIMHU B Yac CBSITBEUOpa Lie
TiIHO MPUTOTYBaTH cede 1 CBOIO Jylly, CBOIO XaTy i
CBOE TOCIOJIAPCTBO /10 Npa3Huka XpucTtoBoro Pizasa.
l'ocnopuus oMy nopaeTbes, OO rapHO MpUOpaTH
XaTy BCEpeMHI Ta HAJaTH 1l CBITKOBOrO HACTPOIO.
Haii6inbiie yacy BOHa MPUCBSYY€E MPUTOTYBAHHIO
Casito1 Beuepi. LIs Beuepst, Xou micHa, ane 6arara, 60
Mae ax 12 TpaguuiiiHux ctpas. 3BijicH i 11 Ha3Ba —
Barara kyT4.

Yomy Ha 1110 Beuepro rotytoTs came 12 ctpas? Ha
116 MUTaHHS 3HaXO[MMO BifIMOBi/lb Y BUIIIEHA3BAHOMY
tBOpi mpog. C. Kunumuuka. “Ha ocHOBI rimbokux
AOCIiJKeHb, — KaKe BiH, — MPUXOATh 10 IyMKH,
mo 12 cTpaB e ToMy, L0 NPOTSArOM POKY “‘Micsilib
006irae 3emito 12 paziB”. OTKe, KOXKHOMY MICSILIIO
Hauye npucssiueHa crpasa. [logpyre, Ha baraTy KyTi0
MYCSITb OyTH MPUrOTOBJIEHI CTPABU 3 YCi€T TOPOMHU
Ta CaJIOBUHU, 10 TUILKM € B TOCMOAAPCTBi, 100
yCiM LM NPUIHSATH [ Gora BpozKaro i cBATI Ay
AifiBOpaifiB... A BOHM, MOKYIUTYBAaBIIM BCHOTO
1bOTO, IAAYTh Y LIbOMY poL e Oi/bInii Bpoxkai™

Mix ctpaBamu CBATOI Beuepi Ha MNEpLIOMY
MiClIi CTOITb KyTsl, 200 KoamBo. Lle BapeHa niieHuis
3 MefioM. [lesKi aBTOpM AOTPUMYIOTHCSI yMKH, IO
KyTsl 1Ie6 OCTAHOK JIaBHIX OpaTOJIIOOHUX CTOJIIB, SIKi
FOTYBaJM y HI CMEPTH MYYEHHKIB ab0 MOMepsuX.
[MmeHnns, sIK 3€pHO, ILIOPOKY OXMBAE, TOMY €

of our profound prehistoric reality, not only of belief
and world outlook, but also of our cultural, political
and economic ties and relations with the world as a
whole...Our Church adopted these beautiful customs
—remnants of a primitive culture — but invested all
these with Christian ideals, morals, and virtues, such
as truth, love, forgiveness, generosity and spiritual
perfection...But the basis of all the Christmas customs
are those which were associated in remote times
with agricultural and the pastoral life. These have
been preserved to the present day and include all
the characteristic features of the Ukrainian People;
industry, hospitality, honesty, goodness, a love for
singing, unity and reverence for the sanctity of the
family life; respect for the memory of the departed,
etc.” (The Ukrainian Folk Year from the Historical
Perspective...Vol I, pp. 13-14)

The main duty of the members of each family on
Holy Eve (Christmas Eve) is to prepare themselves,
their house and farm for the feast of the Nativity of
the Lord. The housewife is occupied with putting the
house in order so that it will look beautiful, and with
giving it a festive look. She spends most of her time in
preparing Holy Supper. This Supper, though meatless,
is rich, for it includes as many as twelve traditional
courses. Hence, its name “bahata Kutya” (bahata —
rich; kutya — boiled wheat mixed with honey).

Why are twelve courses served at the Holy
Supper? We find the answer to this question in the
above-mentioned work of Professor S. Kylymnyk.
“On the basis of profound research,” he says, “it may
be said that twelve courses are served at Holy Eve
Supper because throughout the course of the year the
moon circles the earth twelve times. Thus, each course
represents a single month. Secondly, the “Bahata
Kutya” consists of every kind of vegetable and fruit
that is on the farm, so that, with all this, the family
could receive the gold of the harvest and the holy souls
of the ancestors...And the ancestors, in turn, partaking
of all this food, give that year still a greater harvest.”

Among the courses of Holy Supper, “kutya” or
“kolyvo” is the most important. This is boiled wheat
with honey. There are those who are of the opinion
that “kutya” is a remant of the ancient love banquets
(agapes), which were prepared on the day of the death
of a Martyr or deceased beloved. Wheat, as a seed,



CHMBOJIOM BIYHOCTH, & M€e]] Lie CUMBOJI BIYHOTI'O ILIACTSI
CBSITUX Y HeOi.

Ko rocnofnHst NOpaeThCsl B XaTi, TO rocrofap
MPUBOJUTS JI0 MOPSIKY CBOE OOINICTS, HAIyBa€ i rofiye
Xy[lioKy. 3 HacTaHHSIM Beyopa BiH 3 OCOOJIMBOIO
HepeMoHi€lo BHOCUTH Jio xaTu [linyxa — cHin
NIIEHU] 1 CTaBUTh KOro Ha MokyTTi. “Ilimyx-Pair”,
— kaxe npo¢. C. KunuMHuk, — Kpim nepedyBaHHs
AyxiB JigiB Ta Oora BpoOXaro, CUMBOJI3yBaB Il
I HOBOpiYHMI1 ypoxKail, JoOpoOyT, 6araTcTBO Ta
nomto mofeit... Ocb YoMy Taka maHa JliyXxoBi, och
YoMy HOro HeCyTb Y XaTy 3 TaKOI CBSTICTIO, 5K 1
MPUHECIIH 3 MOJIS1 3 MOYECTSIMU; TOMY 1 CTaBNATh OTO
Ha CaMOMYy MOYECHOMY MiClIi.

Jlo XxaTu BHOCSITH TakKoXK ciHO i conomy. CiHO
KJIAAyTh MiJj 0OpyC Ha CTiJ, a COJIOMY Ha JIOJIBKY.
ITopekyau B HaC L0 CONIOMY 3BajiM TaKOX JTyXOM.
Yce BiiOyBa€TbCsS 3a O3HAUEHUM OOpPSIOM, 3
NpOMOBaMM, NOOAXKAHHSIMU YU 3aMOBJsTHHsIMU. [Tift
CTOJIOM Ha JIONIBLi CTaBIATb Pi3HI TOCMOAPCHKI
3HAPSJIS: COKUPY, KOCY, CepM i T. M., 100 Ha LN
roCrojiaplii CoYMBaJIO 6JArOCIOBEHHS.

Cpara Beuepsi Bxke roroBa. Ha He6i 3’sBunacst
BeuipHs 30ps. bBaTbko pojmHM 3acBiuye CBIUKY
Ha CTOJIi. ¥YCsl pOAMHA CBATOYHO BOpaHa, CMiJIbHO
MOJIUThCSL 1 cigae 3a crtin jgo CBsiTol Beuepi.
Barbko ckiagae uisiin poguHi nodaxkaHHs. Beuepro
MOYMHAIOTH KYTE0 3 PI3HUMU LEPEeMOHisIMU 1
npurosoproBanHsiM. Ha cBsiTBeuip He 3a0yBarOThb
1 mMpo Aywli NOMepauX YJeHiB popuHu. s Hux
CTaBJIATh OKPEMY MUCOYKY 3 KyTel Ha CToJi abo
BiKHi, 60 BipsITh, IO CLOI'OfIHI i1 BOHU OEPYTh y4acThb
y Casriit Beuepi. [licins Beuepi Bcsl pofuHa BiTae
Xpuctose Pi3aBo KonsiiamMu i KOJIsiIKaMu.

revives each year; hence, it is the symbol of eternity,
and honey is the symbol of the eternal happiness of the
Saints in heaven.

While the housewife is busy preparing food and
decorating, the husband is occupied putting his farm in
order, and waters and feeds the cattle. With the approach
of evening, in a special ceremony, he brings a sheaf of
straw (called Didukh) into the house, and places it in
the corner by the dining table. “The Didukh-Raj,” says
Professor S. Kylymnyk, “in addition to symbolizing
the presence of the spirits of the ancestors and the
god of the harvest, also symbolizes the harvest of the
new year, prosperity, affluence and human destiny...
Hence, great respect is shown the Didukh; it is brought
into the house with the same piety and reverence and
ceremony with which it was brought from the field,
and it is given a place of honor in the house.

Straw and hay are also brought into the house. The
hay is placed under the tablecloth while the straw is
placed on the floor. In certain localities, this straw was
also called “didukh”. All this takes place according
to a prescribed rite which includes speeches, well-
wishings and appropriate chants. Various agricultural
tools, such as an axe, a scythe, sickle, etc. are placed
under the table, to indicate that God’s blessing is
desired on all the work of the farm.

Holy Supper is now prepared. As soon as the
evening star appears in the sky, the head of the house
lights a candle on the table. The whole family, dressed
in festive attire, prays together and then sits down
to the Holy Supper. The father then extends good
wishes to the entire family, and they begin the Supper
with Kutya”, accompanied by various ceremonies
and incantations. During the Holy Supper, the souls
of the departed of the family are remembered, and a
separate dish with “kutya” is set for them on the table
or window sill, for it is believed that the departed souls
also share in the Holy Supper. After supper, the whole
family greets the Nativity of our Lord by singing
carols and exchanging gifts.



ON THE NATIVITY OF OUR LORD
By Metropolitan Hierotheos Vlachos

The Birth of Christ is a historical event, because

it took place at a specific moment in history, when
Caesar Augustus was Emperor in Rome and Herod
was ruler of Judea. The Evangelists insist on empha-
sizing the historicity of the event, because they want
to say that Christ is a historical person. This means
that Christ assumed real human flesh, and the Incar-
nation was not merely seeming or imagined.

In spite of its historicity, this event remains a
mystery. We know that the Godman, perfect God and perfect man, exists, but it remains a mystery how the
divine nature united with human nature in the person of the Logos. Moreover, what happened to the person
of Christ, that the divine nature was united hypostatically with human nature, happened just once. There-
fore St. John of Damascus said that Christ is “the only new thing under the sun.” This means that since the
creation of the world and man, nothing new has happened in the world. Everything is repeated [accord-
ing to the natural order and rules which govern the universe]. The [successive] birth of human beings is a
consequence and result of God’s words: “Let us make man in our image and likeness”, and “Be fruitful and
multiple; fill the earth and subdue it” (Gen. 1:26-28). The only new thing is the Godman Christ.

Thus the fact that the event is historical does not remove the mystery, but also the mystery does not do
away with the historicity. At Christmas we celebrate the birth of Christ, but at the same time we experience
mysteriously in our hearts all the events connected with it, for when we are alive in the Church, we are
participating in and experiencing all the stages of the divine Incarnation.

Sunday offering for December 11

Amount Number
$10.00 3
$12.00 1 (loose)
$15.00
$20.00
$25.00
$30.00
$40.00
$50.00
$60.00
$75.00
$100.00
$150.00
$28.00
$40.00
$75.00
$100.00
$125.00
$992.00 28

Average / household (38): $26.11
Weekly Stewardship Goal: $2125.00
Shortfall: -$1133.00

S tewa’w[s/zip P [ec[ges

Pledges received: 3

(loose)
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YKkpaiHceka I'peko-Kamoauywvka llepkea
Cessmozo Hoana Xpecmumes

St. John the Baptizer

UKkrainian Greco-Catholic Church

4400 Palm Avenue

La Mesa, CA 91941
Parish Office: (619) 697-5085
Website: stjohnthebaptizer.org

Pastor: Fr. James Bankston
friames@mac.com
Fr. James’ cell phone: (619) 905-5278
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